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West Kowloon Cu]tural District Authority 

Environmental Impact Assessment (EIA) Ordinance, Cap. 499 
Application for Variation of an Environmental Permit 

proiect Title: Underpass Road and Austin Road Flvover 
Servin2 the West Kowloon Cultural District 

(Application No. VEP-503/2016) 

1 refer to your above application received on 30 June 2016 for variation of an 
environrnental pennit under Section 13(1) ofthe EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 13(5) of the ELA Ordinanc巳， we have amended the Environmental 
Pennit (No , EP-453/2013/A). We attach the Environmental Pennit as alnended (No. 
EP -4 53/20 131B) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the alnended Environmental Pennit will be 
placed 011 th巳 EL也 Ordinance Register. It will also be placed on the EL屯 Ordinance websi te 
(http://www.epd.gov.hklei a/). 

Please note that if you are aggrìeved by any of the conditions Ì1nposed in this Pennit, 
you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days of receipt of this 
Pennit. 

Should you have any queries 011 the above applîcatîon, pl巳ase cOlltact my colleague 
Miss Queenie NG at 2835 1129. 

Encl. EP-453/20 13/B 

Yours sincerely, 

\λIL~門
(Ken Y K. WONG) 什

Principal Environmental Protection Officer 
for Director of Enviromnental Protection 



Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTIONS 10 & 13 
環境影響評估條例

(第 499 章)

第 10 及 13 條

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERATE 
DESIGNATED PROJECTS 

建造及營辦指定工程項目的環境許可證

P ART A (MAIN PERMIT) 
A 部(許可證主要部分)

Pursuant to Section 10 of the Environlnental hnpact Assessment Ordinance (EIAO)l the 
Director of Envirorunental Protection (the Director) granted the Environlnental Permit (No. 
EP-453/2013) to the "'est Kowloon Cultural District Authority (hereînafter referred to as 
tl曰“Permit Holder刊) 011 18 November 2013. Pursuant to Section 13 of the EIAO, the 
Director amends the Environmental Pennit (No. EP-453/2013/A) based on the Application 
No. VEP-503/2016. The amendments described below are încorporated into this 
Enviromnental Pennit (No. EP-453/2013/B). This Environmental Pennit as mnended is for 
the construction and operation of the designated projects described in r.豆且旦 subject to the 
conditions specified in ;e且主主 The issue of this Environmental PermÜ is based 011 the 
documents, approvals or pennissions described below:-

根據《環境影響評估條例} (環評條例)第 10 條的規定，環境保護署署長(署

長)於 2013 年 1 1 月 1 8 日將環境許可證(編號:曰“453/2013) 批予西九文

化區管理局(下稱“許可證持有人'~)。根接環評條例第 13 條的規定$署長因

應、更改環境許可證的申請(編號 VEP-503/20 16)修訂環境許可證(編號:

EP-453/2013/A) 。以下修訂已包含在本環境許可證內(編號

EP-453/2013/B) 。本經修訂的環境許可證作為建造及營辦旦主E所說明的指定

工程項目，但須遵守立足丘所列明的條件。本環境訐可證是依據下列文件、

批准或訐可而簽發

Application N Q. 

申請書編號

Documents in the Register: 
登記冊上文件:

EP-503/2016 

West Kowloon Cultural District (Register No.: AEIAR-
178/2013): 

Envìronmental Impact Assessment Report (July 2013) 
[Hereinafter referred to as the “ELA Repo此"]
Environmental Monitoring and Audit Manual (July 2013) 
[Hereinafter refened to as the “EM&A Manual"] 
Environmental Impact Assessment Executive Summary 
(July 2013) 



Application No. 
申請書編號

Documents in the Register: 
登記冊上文件:

tvEP-503/20 16 

Environrnental Permit No. EP-45312013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B 

西九文1c區(登記冊編號: AEIAR- 178/2013) 
環境影響評估報告 (2013年7月) [下稱「環評報告 J ] 

環境監察審核手冊 (2013年7月) [下稱「環監手冊 J ] 

環境影響評估行政摘要 (2013年7月)

~2) The Director's letter of approvaI of 伽 EIA Report da叫 18
November 2013 (Reference: (48) in EP21K20/S3119 Part 4) 
署長於2013年 1 1 月 18 日發出批准環評報告的信件(檔案

編號: (48) in EP21K20/S3/19 Part 4) 

3) Application for Environmental Permit submitted by the Pennit 
Holder on 20 May 2013 (Application No.: AEP-453/2013) 
許可證持有人於2013年5 月 20 日提交的環境許可證申請

(申請書編號: AEP-453/20 13) 

μ) Environmental Permit (No. EP-453/2013) issued 00 18 
November 2013 
於2013年 11 月 18 日簽發的環境許可證(編號: EP-453/20 13) 

的 Application for Variation of an Environmental Pennit 
including a11 attachments submitted by the Pennit Holder on 
14 J anuary 20] 4 (ApplicatioD No. VEP-425/20 14) 
許可證持有人於2014年 1 月 14 日提交的更改環境許可證申

請包括所有附件(申請書編號: VEP-425/2014) 

K6) Environrnental Pennit (No. EP-453/2013/A) issued on 4 
February 2014 
於 2014 年 2 月 4 日簽發的環境許可證 (編號:

EP-453/20 13/ A) 

K7) Application for Variatíon of an Environmental Pennìt 
inc1uding a11 attachments submitted by the Permit Holder on 
30 June 2016 (App1ication No. VEP-503/20 16) 
許可證持有人於2016年6月 30 日提交的更改環境許可龍申
請包括所有附件(申請書編號: VEPδ03/2016) 

Application No.lrr>ate of Application ist of Amendments Incorporated into ate of Amendment 
1.7訂日期申請書編號 |陣請日期 his Environmental Permit 

已包含在本環境許可證內的修訂項目

VEP-425/20 14 14 January 2014 
20]4 年 1 月 14 日

VarγFigure 1 of the Environmental 
Pennit (No. EP-453/2013) to show the 
revised aligrunent of the Underpass 
Road Serving the West Kowloon 
Cultural District. 

4 Pebruary 2014 
2014 年 2 月 4 日

更改環境許可證(編號: EP-453/20 13) 

的圖 l 以展示西九文他區地下道路經
修訂的路線。
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B 

App1ication No.l[Date of AppJication IrList of Amendments Incorporated into Irnate of Amendment 
申請書編號 |陣請日期 |恤is Environmental Permit 修訂日期

己包含在本環境許可證內的修訂項目

30 June 2016 11 V叮“Scale and Scope of Designated 11 ð)' July 2016 
2016 年 6 月 30 日 11 Projects" in Part B; Condition 2.9 in 11 2b 16 年 7 月才日

Part C; and Figure 1 and Figure 3 of the 11 

Environmental Peffi1it (No. 
EP-453/20 13/ A) to reflect the revised 
alignment of the Underpass Road 
Serving the West Kow loon Cultural 
District with the deletion of the interim 
underpass road connecting to Austin 
Road West. 
更 改環境許可證(編號

EP -453/2013/A) B 部的“指定工程項
目的規模和範圓 C 部的第 2.9 項條

件;和圖 l 及圓 3 '以反映經移除連
接柯士甸道西臨時地下道路後的西

九文化區地下道路的修訂路線。

VEP-503/20 16 
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一 (Ken Y. K. W ong) 

Principal EnvirOlunental Protection Officer 

for Director of Envirorunental Protection 

環境保護署署長 d忘越鼠、
(首席環境保護主任黃耀光代行)勻的
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EnvironmentaI Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B

PART B (DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECTS) 
B 部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated projects lnentioned in Part A of this 
Envirorunenta1 Pennit (hereinafter referred to as the "Permit"): 

下列為本環境許可證(下稱“許可證")金主E所提述的指定工程項目的說明:

Title of Designated Projects 
指定工程項目的名稱

Nature ofDesignated Projects 
指定工程項目的性質

Underpass Road and Austin Road Flyover ServÍllg the West 
Kowloon Cultural Dìstrict 
[This is hereinafter refen'ed to as “the PI吋 ece~]

西九文他區地下道路及柯土甸道行車天橋

[本指定工程項目下稱“工程項目 "J

The Project includes the following designated project elements 
under the EL也0:
(i) a road bridge more than 100 m i.n length between abutments 

(ltem A.8 ofPart 1 of Schedule 2 ofthe EIAO); and 
(ii) a road fully enclosed by decking above and by structure on 

the sides for more than 100 m in length (I tem A.9 of Part 1 
of Schedule 2 of the EL屯0).

根據環評條例，本工程項目包含了下列屬於指定工程項目的元
姜子﹒

(i) 橋台之悶的長度超過 100 米的行車橋梁(環評條例附表 2

第 I 部 A.8 工頁) ; 及

(i i) 完全被其上的蓋層和兩邊的構築物所包圍，而被包圍的

長度超過 100 米的道路(環評條例附表 2 第 I 部 A . 9 J頁) 。

Location of Designated Projects IThe location of the Project ís shown in Fìgure 1 and Figure 2 
指定工程項目的地點 lattached to this Penni t. 

Scale and Scope of Designated 
Projects 
指定工程項目的規模和範圍

工程項目的位置見載於本許可證夾附的圓 1 及圖 2 。

The scope of the Project includes tbe constructîon aod 
operation of the following key elements: 
(i) an underpass road of approximately 1.3 km in length at the 

basement of the West Kowloon Cultural District with access 
points at Lin Cheung Road, West Kowloon Cultural District 
Park Drive and Canton Road; and 

(ii) a flyover (including approaching roads) of approximately 
440 m in length across the toll plaza of Western Harbour 
Tunnel connecting the elevated rOllndabout jllnction of 
Austin Road West and Nga Cheung Road and the 
northwest corner of the West Kowloon Cultural District. 

工程項目的範圈包括建造及營辦以下的主要部份:

(ì) 西九文仕區地庫一條長約1.3 公里的地下道路，並在連

翔道、西九文化區公園徑及廣東道設有出人口;以及

(i i) 一條橫跨西區海底隨道收費廣場，連接柯士甸道西與
雅翔道的高架過旋處連接處和西九文化區西北角的長

約 440 米的行車橋梁(包括連接路)。
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PART C (PERMIT CONDITIONS) 

L General Conditions 

Environmental Permit No. EP-453/2013 fB 
環境許可證編號 EP-45312013/B

1.1 The Pennît Holder and any person workìng on the Project shall comply with a11 
conditions set out in this Permi t. Any non-colnpliance by any person lnay constitute 
a contravention of the Environmental Impact Assessment Ordinance (EIAO) (Cap. 
499) and may become the subject of appropriate action being taken under the ELAO. 

1.2 The Permit Holder sha11 ensure full compliance with alllegislation frOln time to t Î1ne 
in force including, without limitation to , the Air Po11ution Control Ordinance (Cap. 
31 1), Waste Disposal Ordinance (Cap. 354), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 
358) and Noise Control Ordinance (Cap. 400). This Pennit does 110t of itself 
constitute any ground of defence against any proceedings instituted under any 
legislation or Î1np]y any approval under any Jegislation. 

1.3 The Pennit Holder sha11 lnake copies of this Pennit together with a11 documents 
refCITed to in this Pcnnit and th巳 documents referred to in Part A of the Pennit readily 
available at all tÌlnes for inspection by the Director or his authorized officers at a11 
sites/offices covered by this Pel四it. Any reference to the Permit shall inc1ude all 
doculnents refe叮巳d to in the Pennit and also the relevant dOCU1nents in the Register 

1.4 The Pennit Holder sha11 give a copy of this Pennit to the person(s) in charge of the 
site(s) and ensure that such person例如lly understands all condîtions and al1 
requirelnents incorporated in the Penni t. The site(s) refers to site(s) of construction 
ofthe Project and sha11 mean the Salne hereafter. 

1.5 The Pennit Holder sha11 display conspicuously a copy of this Pennit on the Project 
site(s) at all vehicular sìte entrances/exits or at a convenient location for public 
infonnation at all tünes. The Pennit Holder sha11 ensure that the most updated 
infonnation about the Pelmit, including any alnended Permit, is displayed at such 
locations. If the Pennit Holder surrenders a part or the wbole of the Pennit, the 
notice he sends to the Director sha l1 also be displayed at the salne locations as the 
original Pennit ‘ The suspended, varied or cancel1ed Pennit shall be removed 企O1n

display at the Project site(s). 

1.6 The Pennit Holder shall construct and operate the Project in accordance with the 
project descriptíons in Part B ofthis Pennì t. 

1. 7 The Pennit Holder shall ensure that the Project is desîgned, constructed and operated 
in accordance with the infonnation and a11" recommendations described in the EIA 
Repoli (Register No.: AEIAR-178/2013), the Application for Enviroill11ental Pennit 
(Application No. AEP-453/2013) , other relevant doculnents in the Register, the 
infonnation and mitigation lneasures desclibed in this Pennit, mitigation m巳asures to 
be recommended in submissions that sha11 be deposited with or approved by the 
Director as a result of pennit conditions contained in this Pennit, and lnitigation 
l11easures to he recommended under on-going survei l1 ance and lnonitoring activities 
during all stages of the Project. Where recommendations referred to in the 
doculnents of the Register are not expressly referred to in this Permit, 
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/20131B

recommendations are nevertheless to be implemented unless expressly excluded or 
impliedly amended in this Pennit. 

1.8 All sublnissions，的 required under tms Pennit, shal1 be rectified and resubmitted in 
accordance wÎth the comments, if any, made by the Director within one month of the 
receipt of the Director' S COlnments or othetwlse as specified by the Director. 

1.9 All subm.issions approved by the Director, all submissions deposited without 
comments by the Director, or all sublnìssions rectified in accordance with COlnments 
by the Director under this Pennit shall be construed as part of the pennit conditions 
described în Part C of thîs Penni t. Any variation of the sublníssÎons shal1 be 
approved by the Director ín writing or as prescribed in the relevant pennit conditions. 
Any non-cOlnpliance with the sublnissions may constitute a contravention of the 
EIAO且 Al1 submìssions or any variatîon of the submissîons sha11 be certified by the 
Enviromnental Tealn (ET) Leader and verified by the Independent Enviromnental 
Checker (IEC) referred to in Conditions 2.] and 2.2 below before submitting to the 
Director under this Pennit. 

1.10 The Pennit Holder shall release all finalized submissions as required under this Pennit, 
to the public by depositing copies in the EIAO Register Office, or in any other places, 
or any intemet websites as specified by the Director, or by any other means as 
speci自ed by the Director for public inspection. For this purpose, the Pennît Holder 
sha11 provide suf日cient copies of the sublnissions. 

l. 11 All submissìons to the Director required under this Pennit sha l1 be de1ivered either in 
person or by registered mail to the EIAO Register Office (currently at 27/F, SoUthOll1 
Centre, 130 Helmessy Road , Wanchai, Hong Kong). Electronic Gopies of a11 
finalized sublnissions required under this Pennit shall be prepared in Hyper Text 
Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Doculnent Fonnat 
(PDF version ].3 or later) , unless otherwÏse agreed by the Director and shall be 
sublnitted at the salne tin1e as the hard copies. 

l. 12 The Pennit Holder sha11 notify the Director il1 writing the COlnmencement date of 
construction of the Project no later than one month prior to the COlnmencelnent of 
construction of the Project. The Pennit Holder shall noti秒 the Director in writing 
irnlnediately ifthere is any change ofthe commencelnent date of construction. 

1. 13 F or the purpose of this Permit,“commencement of construction" does not include 
works related to site clearance and preparation, or other works as agreed by the 
Director. 

1. 14 The pennit Holder shall notify the Director in writing the comlnencement date of 
operation of the Project no later than one lTIonth plior to the COffilnencement of 
operation of the Project. The Pennit Holder sha11 notify the Director in writing 
iIrunediately ifthere is any change ofthe conunenCelTIent date of operation. ~ 

務吋
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2. Specific Conditions 

Euvironmental Permit No. EP-453/20131B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B

Submissions and Measures Before Commencement of Construction of the Project 

Enlploynlent 01 Environlnental Monitoring and Audit (EM&A) Personnel 

2.1 An ET sha11 be established by the Pennit Holder no later than one lnonth before the 
corrunencement of .construction of the Project. The ET sha11 not be in any way an 
associated body ofthe Contractor or the IEC for the Project. The ET sha11 be headed 
by an ET Leader. The ET Leader sha11 be a person who has at least 7 years of 
experience in EM&A or environmental management. The ET and the ET Leader 
sha11 be responsible for the iInplelnentation of the EM&A programme in accordance 
with the EM&A requirements as contained in the EM&A Manual. The ET Leader 
shall keep a contemporaneous log-book of each and every Ìnstance or cìrcumstance or 
change of circumstances which may affect the c01npliance with the recommendations 
ofthe EIA Report (Register No.: AEIAR-l 78/2013) and this Penni t. The ET Leader 
sha11 notîfy the IEC within one working day of the occurrence of any such instance or 
cÍ rCU1nstance or change of circulnstances. The ET Leader's log-book sha11 be kept 
readily available for inspection by all persons assisting in supervision of the 
itnplementation of the recommendations of the EIA Rep0l1 (Register No.: 
AEIAR-178/2013) and thìs Pennit or by the Director or his authorized officers. 
Failure to lnaintain records in the log-book, failure to discharge the duties of the ET 
Leader as defined ìn the EM&A Manual or failure to cOlnply with this Condition 
would entitle the Director to require the Pennit Holder by notíce in writing to replace 
the ET Leader. Failure by the Pennit Holder to make replacement, or further failure 
to keep conteluporaneous records in the log-book despite the elnplo )'1nent of a new 
ET Lead er lna y render th巴 Permit liable to suspension, cancellation or variation. 

2.2 An IEC sha11 be elnployed by the Pennit Holder no later than one mO J.1th before the 
COlTIlTIenCelnent of construction of the Project. The lEC shall 110t be in any way an 
assocîated body of the Contractor or the ET for the Pr句ect. The lEC shall be a person 
who has at least 7 years of experience in EM&A 01' envirorunental managelnent. The 
IEC shall be responsible for the duties defined in the EM&A Manual and shall audit 
the overall EM&A perfonnance, including the itnplementation of all envirorunental 
mitigation lneasures, SUbluissions required in the EM&A Manual , and any other 
sublnissions required under this Penni t. 1n addition, the lEC shall be respo l1sible for 
verifying the environmental acceptability of pennanent and telnporary works , relevant 
design plans and sublnissions under this Pelmi t. The lEC shall verify the log-book(s) 
mentioned in Condition 2.1 of this Penni t. The IEC shal1 notify the Director by fax, 
within one working day of receipt of notification from the ET Leader of each and 
every OCCU1Tence, change of circulnstances or non-comp1iance with the EIA Report 
(Register No.: AEIAR-178/2013) and this Penni t, which tnight affect the monitoring 
or control of adverse environmental Ïlnpacts frOIn the Project. 1n the case where the 
lEC fails to so notify the Director of the same, fails to discharge the duties of the IEC 
as de自ned in the EM&A Manual or fails to cOlnply wÎth this Condition, the Director 
may requlre 出e Pennit Holder by notice in writing to replace the IEC. Failure to 
replace the IEC as directed or further failure to so notify the Director despite 
eluplo)'1nent of a new IEC lnay render the Pennit 1iable to suspension, cancellation or ~ ﹒ 
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Environrnental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-45312013/B 

vanation. Notifícation by the Permit Holder is the same as notification by the IEC 
for the purpose of this Condition. 

M anagentent Orgαl1ization 01 Main Construction Companies 

2.3 The Pennit Holder shall, no later than one month before the C01nmencement of 
construction of the Project, inform the Director in writing the managem巳nt

organization of the lnain construction c01npanies and/or any fonn of joint ventures 
associated with the constructîon of the Project. The subtnitted information shall 
inc1ude at least an organization cha此， nalnes of responsible persons and their contact 
details. 

Subntission 0/ ConstructioJt and Dentolitiolt (C&D) Material Management Pla l'l 

2 .4 The Permit Holder shall , no Jatcr than onc lnonth before the comlnencement of 
construction of the Project, submit to the Director for approval four hard copies and 
one electronic copy of a C&D Materíal Management Plan ‘ The C&D Material 
Management Plan shall include lneasures for Ininimizing C&D materials being 
g巳ncrated and maximizing the re-use of C&D Inaterials in-situ.or for other projects. 
The lneasures recommended in the C&D Material Managelnent Plan approved under 
this Condition shall be properly iInplelnented for the Project. 

Submission 01 Lal1 dscα']Je Mitigatioll Plan 

2.5 The Pennit Holder shall, no later than one month before the COlnmencement of 
construction of the Project, deposit with the Director four hard copies and one 
electronic copy of a Landscape Mítigatìon Plan. The Landscape Mitigation Plan, 
with drawings showing th巳 landscape and visual mìtigation lneasures of the Project, 
shall inc1ude: 

(i) summary of the landscape Initigatîon proposal and d巳lnonstration of the 
proposal in confonning to the information and recommendations in the EIA 
Report (Register No.: AEIAR-178/20 13); 

(ii) locations of the landscape and visual lnitigation lneasures as recOlnlnended in 
the EIA Report (Regìster No.: AEIAR-178/2013); 

(îiî) locations, size, number and plant species of trees to be retained; 
(iv) locations , size, number and plant species of trees to be transplanted and 

their final transplanting locations; 
(v) locations, size, nUlnber and plant species of cOlnpensatory planting, buffer 

planting and omaInental plantìng; and 
(vi) landscape, architectural and chr01natic treatlnent of the hard architectural 

and engineering structures and facîlitîes. 

The Landscape Mitigation Plan sha l1 be certîfied by the ET Leader and verified hy 
the IEC as confonning to the înfonnation and recommendations of landscape and 
m山lîtigatìon measures in the EIA R恥rt (Register No.: AEIAR-178/2013支倡議X

在rE\~Q電
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B

Submissions and Measures to be Implemented Durin2 Construction of the 
proiect 

Measures to Mitigate Construction Dust Impact 

2.6 To lninimize construction dust impact, the fo l1owing mitigation Ineasures shall be 
implemcnted: 

(i) active works areas and exposed areas shall be sprayed with water at least 
once every workìng hour to reduce dust emìssion; and 

(ii) vehi c1e wheel washing facì Iity shall be provided at each construction site exit 
and any vehicle immediately before leaving the construction site shall be 
washed to remove any dusty tnaterial from its wheels and body. 

Measures to Mitigate Constructio l'l Noise Inzpact 

2.7 To mìn Ì1níze cons廿uction noise impact, the following mitigation lTIeaSUres shal1 be 
implemented: 

(ì) quieter Powered Mechanical Equiplnent (PME), in c1uding Qualìty Powered 
Mechanìcal Equiplnent (QPME) as recommended in Table 14.4 .14 and 
Appendices 4 .10a to 4.10i of the EIA Report (Register No.: 
AEIAR-] 78/2013) or other PME with equivalent or lower sound power 
l 巳vels ， shall be adopted; and 

(i ì) ITIovable noise barrier or noise enclosure with a surface density of at least 
10 kg/m2, or noise insulating fabric shall be deployed to screen noise from 
tTIovable and stationary PME as recomn1ended in Table 14.4 .15 of the EIA 
Report (Register No.: AEIAR-178/20 13). 

SUb l1lÎssio l1 and Measures 10 Mitigate Land Con的ntÏnatiol1 1111pact 

2.8 TÜ" detennlne the extent and level of land contmnìnation and fonnulate necessary 
relnedial tueasures at the Tsim Sha Tsui Fire Station (the Fire Station), the Penuit 
Holder shall: 

(i) prior to commencement of land contalnination site investigation works at 
the Fire Station as recolnmended in the Contamìnation Assesslnent Plan 
(CAP) in Appendix 8.1 of the EIA Report (Register No.: AEIAR-178/2013) , 
sublnit to the Director for approval four hard copies and one electronic copy 
of a Supplementary Contaminatìon AsseSSlnent Plan (CAP) with saluplíng and 
testing schedules updated based on the site condition of the Fire Statìon; 

(ii) ca訂Y out sÌte investígation works at the Fire Statíon to ascertain contaminative 
sourc巳s and hotspots of contamination prior to the deluolition of the 
underground fuel oil storage tanks and associated pipes at the Fire Statíon; 

(iii) no later than one month after the cOlnpletion of the site investigatíon works in 
(ii) above, subluit to the Director for approval four hard copies and one 
electronic copy of a Contalnination Assessment Report (CAR) to document 
the fi.ndings of the site investigation works and asseSSluent on the nature and 
extent of land contamination; 

9 



En\'ironmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-45312013/B 

(iv) if land contrunìnation is confinned, sublnit to the Director for approval four 
hard copies and one electronîc copy of a Remediation Action Plan (RAP) to 
fonnulate necessary remedial measures. All remedial measures described in 
the approved RAP shall be 臼l1y and properly impletnented. 

(v) if reluediation is required, submit to the Director for approval four hard copies 
and one electronic copy of a Relnediation Report (RR), no later than one 
luonth after the completion of the remediation works. The RR shal1 provide 
detaîls on the reluediation works carried out, types and volulne of 
contaminated soil , standards and levels of treatment, and locations of a11 
on.司 site and off-site disposal sites (includîng record of disposal). No 
construction works at the Fìre Station shall be carried out prior to the approval 
of the RR by the Director. 

The Supplementary CAP, CAR, RAP and RR (i f any) shall be certi自ed by the ET 
Leader and verified by the IEC as confonnÍng to the infonnation and 
recommendations in the EIA Report (Register No.: AEL屯R-178/2013) before 
submîssion to the Director. 

Submissions and Measures to be Implemented Before and During Operation 
of the Proiect 

Measures to Mitigate Noise Impact dUl切g Operation ofthe Unde中ass Road 

2.9 To minimize noise impact frOln the portals of the underpass road, sound-absorbìng 
materials shal1 be insta l1ed on the inner walls and cei1ing of the underpass pOlials 剖
the junctions of Lin Cheung Road and Canton Road before the commencelnent of 
operation of the underpass road. Such sound-absorbíng tnaterials shal1 be extended to 
at least 30 ln into the underpass road at each po巾1 and openíng being treated as 
shown in Figure 3 attached to thi5 Penni t. The noise mitigation lneasures shall be 
properly lnaintained during operation of the underpa.ss road of the Project. 

Subnûssioll alld 凡feasures to Mitigate Landscape and Visuallmpact 

2.10 The landscape and visual lnitigation measures 5ha11 be implemented in accordance 
with the recOlnluendations of the Landscape M.itigation Plan deposited under 
Condìtìon 2.5 above. The Pennit Holder 5ha11, no later than one luonth before the 
conunencelnent of operation of the Pr句C仗， deposit with the Director four hard copies 
and one electronîc copy of the As-Built Drawing(s) of the Project, which sha11 be 
certified by the ET Leader and verified by the IEC as confonning to the 
recommendations of the Landscape Mitigation Plan deposited under Condition 2.5 
above. The Iandscape and visual mitigation lncasurcs shall be properly luaintained 
during operation of the Project. ~ 
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可適編號 EP-453/20 131B 

3. Environmental Monitorin2 and Audit (EM&A) Reauirements 

3". 1 The EM&A pro gratn1ne of the P叫ect sha11 be implelnented in accordance with the 
procedures and requirements as set out in Sections 1, 10，口， 12 and 13 ofthe EM&A 
Manual. Any change to the EM&A requirements or progranune sha11 be justified by 
the ET Leader and verified by the IEC as confoIτning to the relevant requirements set 
out in the EM&A Manual and sha11 seek the prior approval from the Director before 
implementation. 

3.2 Samples, lneasurements and necessary relnedial actions sha11 be taken in accordance 
with the requirements as set out in Sections 1, 10, 11 , 12 and 13 of the EM&A Manual 
by: 

(i) conducting baseline environmental monitoring; 
(ii) conducting impact lnonitorîng; 
(iii) carrying out retnedial actions described in the Event/ Action Plans of the 

EM&A Manual in accordance with the time frames set out in the 
Eventl Action Plans, or as agreed by the Director, in case where specified 
criteria in the EM&A Manual are exceeded; and 

(iv) logging and keeping records of details of (i) to (i ii) above for all paralneters 
within three working days of the collection of data or c01npletion of 
remedíal action(s) , for the purpose of preparing and subtnìtting the tnonthly 
EM&A Reports and to lnake available for inspection on site. 

3.3 Four hard copies and one electronic copy of the Baseline 恥10nitoring Report shall be 
submítted to th巳 Director at least two weeks before the commencelnent of 
construction of the Project. The sublnission shall b~ certified by the ET Leader and 
verified by the IEC as c01nplying with the requirelnents as set out in Sections 1, 10, 11) 
12 and 13 of the EM&A Manual before sublnission to the Director. Additional 
copies of the sublnission shal1 be provîded upon request by the Director. 

3.4 Four hard copies and one electronic copy of the monthly EM&A Report shall be 
suhlnitted to the Director wíthin two weeks after the end of each reporting lnonth 
throughout the construction period of the Project. The EM&A Reports sha11 include 
a SU1nln缸y of a11 non-compliance (exceedance) of the environrnental quality 
perfonnance lÎlnÌts (Action and Limit Levels). The submission sha11 be certified by 
the ET Leader and verified by the IEC as cOlnplying with the requirements as set out 
in Sections 1, 10, 11 , 12 and 13 of the EM&A Manual before sublnission to the 
Director. Additional copies of the submission shal1 be provided upon request by the 
Director. 

3.5 All EM&A data subtnitted under this Pennit shall be true, valid and correct. 

4. Electronic Reportin2 of EM&A Information 

4.1 To facilitate public inspection of the Baseline Monitoring Report and the EM&A 
Reports via the EIAO Internet Website and at the EIAO Register Office, electronic 
copies of these Reports sha11 be prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) 
(version 4.0 or later) and in Portable Document Fonnat (POF version 1.3 or Jater} 
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B

unless otherwise agreed by the Director and sha11 be submitted at the salne time as 
the hard copies as described in Conditions 3.3 and 3.4 of this Pennít. For the 
HTML version, a content page capable of providing hyperlink to each section and 
sub-section of these Reports sha l1 be in c1uded in the beginning of the document. 
Hyperlinks to a11 figures , drawings and tables in these Reports sha l1 be provided in 
the mai l1 text 企om where the respective references are lnade. All graphícs in 
these Reports shall be in interlaced GIF format unless otherwise agreed by the 
Director. The content of the electronic copìes of these Reports must be the same 
as the hard copies. 

4.2 The Permit Holder sha l1 set up a dedicated website and notify the Director in 
writing the internet address where the environmental monitoring and project data 
are to be placed , within one month after the commencement of construction of the 
Project. All environmental monitoring results described in Condition 4.1 above 
sha11 be made available to the public via a dedìcated website to be set up by the 
Permit Holder in the shortest possible time and in no event later than two weeks 
after the relevant environmental monitoring data are collected or become available, 
unless otherwise agreed by the Director. The Pennit Holder shall lnaintaîn the 
dedicated website for public access of the environmental monitoring data and 
reports throughout the construction períod of the Project and during the fi的t 3 -year 
of operation of the Proj ect, or otherwise as agreed by the Director. 

4.3 The intenlet website as described in Condition 4.2 above sha11 enable user-friendly 
pub1ic access to the lTIonitoring and project data inc1uding the EL也 Report (Register 
No.: AEIAR-178/2013) and the envirorunental pennit(s) of the Project. The intemet 
websíte shalJ have features capable of: 

(i) providing access to a11 environmental lnonitoring data collected since the 
c01runencement of construction of the Project and all submissions under this 
Pennit; 

(ii) searching by dute; 
(iii) searching by types of monitoring data; and 
(iv) hyperlinks to relevant lTIonitoring data after searching; 
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C 部(許可證條件)

1. 一般條件

Environmental Permit No. EP-453 /2 013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B

1. 1 訐可證持有人及任何從事工程項目的人士必須符合本許可證載列的

全部條件。任何人士如有不符合本許可渣的情況，可能違反《環境影

響評估條例~ (環評條例) (第 499 章)的規定 z 而當局可根據環評

條例採取適當行動。

1. 2 許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於

《空氣污染管制條例~ (第 3 11 章)、《廢物處置條例~ (第 354 章)、

《水污染管制條例~ (第 358 章)及《噪音管制條例~ (第 400 章)。

本許可證本身不會就根據任何法例提起的法律程序構成任何抗辦理

由，或根據任何法例默示任何批准。

1. 3 許可證持有人須印製本許可證的複本，連同本許可證所述的所有文件

及本許可證 A 部所述文件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本訐

可證所涵蓋的所有工地/辦事處查閱。凡提述本訐可證，須包括本許

可證所述的所有文件及登記間內的相關文件。

1. 4 許可證持有人須把本許可證的複本交予工地的負責人，並確保這些人

士完全明白本許可誼的所有條件與規定。工地是指建造工程項目的工

地，下文所提及的工地亦屬同一意思。

1. 5 許可通持有人須在工程項目工地的所有車輛進出口或一處方便地

點，顯眼地展示本訐可證的複本，以供公眾在任何時問內閱覽。許可

證持有人須確保在這些地點展示關於本許可證(包括任何經修訂的許

可證)的最新資料 o 許可證持有人如交回許可證的部分或全部，必須

把其送交署長的通知書，在備有原有許可證的相同地點展示。遭暫時

吊銷、更改或取消的許可證必須從工程項目的工地除下 3 不再展示。

1. 6 訐可證持有人須依據本訐可證 B 部的工程項目說明，建造及營辦工程

項目。

1. 7 許可證持有人須確保工程項 目 按照下述資料設計、建造及營辦:環評

報告(登記冊編號: AEIAR-178/2013) 所說明的資料及各項建議;環

境許可證申請文件(申請書編號: AEP-45 3/2013 ).登記冊內的其他

相關文件;本許可證所說明的資料及緩解措施;根據本許可證內戰的

條件須向署長存放或獲署長批准的提交文件所建議的緩解措施;以及

在工程項目各階段進行的持續監察及監測工作所建議的緩解措施。登

記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確表示，則仍須實施這些建

議，除非獲本許可證明確豁除或默示修訂。一
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/20 131B 

1. 8 所有按本許可證規定提交的文件，須在接獲署長的意見(如有者)後

1 個月內(除非署長另行指定) ，根據署長的意見加以修正並再向署

長提交。

1. 9 署長批准的所有提交文件、署長沒有給予意見的所有存放文件，或根

據本許可證規定由署長給予意見修正的所有提交文件，均須詮釋為本

許可證 C 部說明的許可證條件的一部分。提交文件如有任何修訂，均

須獲署長的書面批准，或符合有關許可證條件訂明的規定。如有不符

合提交文件的情況，則可能違反環評條例的規定。所有提交文件或提

交文件的任何修訂本，均須由下文條件第 2.1 及 2.2 項所述的環境小

組組長核證及獨立環境查核人核實，然後才按本許可證規定向署長提

父

1. 10 訐可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾

人士知道，方法是把有關文件複本存放於環評條例登記冊辦事處 E 或

署長指定的任何其他地方，或署長指定的任何互聯名同志罔站，或採取署

長指定的任何方法，以供公眾查閱。因此，許可證持有人須提供足夠

數量的提交文件複本。

1. 11 本許可證規定向署長提交的所有文件，須親身送交或以掛號方式郵寄

至環評條例登記冊辦事處(現址為:香港灣仔軒尼詩道 ]30 號修頓中

心 27 樓)。所有按本許可證規定提交的文件定稿的電子版本，均須

以超文本標示語吉( HTML) (第 4.0 或較後版本)及便攜式文件格

式 (PDF) (第 1 .3 或較後版本)製作，除非另獲署長同意，並須與

硬複本同時提交。

1. 12 許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前 F 至少提早 1 個月以書

面方式通知署長工程項目建造工程的施工日期。建造工程的施工日期

如有任何更改，許可證持有人須立即以書面方式通知署長。

l. ] 3 為執行本許可證 r 建造工程的展開」不包括有關工地清理和預備工

程，或署長同意的其他工程。

1. 14 許可證持有人須在工程項目開始營辦前，至少提早 1 個月以書面方式

通知署長工程項目開始營辦的日期。開始營辦的日期如有任何更改，

許可證持有人須立即以書面方式通知署長 。
級吋
g EIAO 法
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2. 特定條件

Environmental Permit No. EP-453/20131B 
環境許可證編號 EP-453120131B

工程項目的建造工程展開前須提交的文件及採取的措施

房府環身監察反穿灰 C環.Æî ) ÁJ穹

2.1 在工程項目的建造工程展開前，許可證持有人須至少提早 1 個月成立

一個環境小姐。環境小組不得與工程項目的承辦商或獨立環境查核人

有任何聯繫。環境小組須由一名環境小組組長帶領。環境小組組長須

在環監或環境管理方面至少有 7 年經驗。環境小組及環境小組組長須

按環監手間內載的環監規定，執行環監計劃。環境小組組長須保存一
本記錄冊，同時記載可能會影響環評報告(登記聞編號:

AEIAR-178/2013 )的建議及本許可證的符合情況的每宗事件、每種情

況或每次情況變化。環境小組組長須在發生任何類似事件、情況或情

況變化後 1 個工作天內通知獨立環境查核人。存放環境小組組長的記

錄冊的地方，須可供協助督導執行環評報告(登記冊編號:

AEIAR-178/2013 )的建議及本許可證的所有人士、署長或獲授權人員
隨時查閱。環境小組組長如未能在記錄冊保存記銀、未能執行環監手

冊所列明的環境小組組長職務，或未能符合本條件的規定，署長有權

以書面要求訐可證持有人撤換環境小組組長 o 許可證持有人如未能安

排人選替補，或在聘用新環境小組組長後仍未能在記錄冊保存同期的

記錄，或會導致許可證遭暫時吊銷、取消或更改。

2.2 在工程項目的建造工程展開前，許可證持有人須至少提早 1 個月聘用

一名獨立環境查核人。獨立環境查核人不得與工程項目的承辦商或環

境小組有任何聯繫 o 獨立環境查核人須在環監或環境管理方面至少有

7 年經驗。獨立環境查核人須執行環監手冊所列明的職務，以及審核
整體的環監表現，包括實施所有環境緩解措施、提交環監手冊規定的

文件，以及提交本許可證所要求的其他文件。此外，獨立環境查核人

須核實永久及臨時工程在環境上的可接受程度、相關的設計圖則和根

據本許可證提交的文件，並須核實本許可證條件第 2.1 項所述的記錄

冊 o 在每次出現事故、情況變他或不符合環評報告(登記冊編號:

AEIAR-] 78/2013 )及本訐可證的情況，而可能會妨礙就工程項目所造

成不良環境影響而進行的監察或控制工作時，獨立環境查核人須在接

獲環境小組組長通知後 1 個工作天內以傳真方式通知署長。獨立環境

查核人如未能通知署長有關情況，未能執行環監手冊所列明的獨立環

境查核人職務，或未能符合本條件的規定，署長可以書面要求許可證

持有人撤換獨立環境查核人。如未能按指示撤換獨立環境查核人 s 或

在聘用新獨立環境查核人後仍未能通知署長有關情況，則或會導致許

可證遭暫時吊銷、取消或更改。為執行本條件，許可證持有人的通知

等同獨立環境查核人的通知 以還憲法

((;'( E.\AQ ~. 
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453120 13fB 

主要碧藍公a;邱會主曹來榜

2.3 訐可證持有人在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 l 個月，把

主要建築公司及/或以任何形式與工程項目的建造工程相關的合營企

業的管理架構，以書面通知署長。提交的資料須至少包括一份組織

圖、負責人的姓名及聯絡資料。

提3芒掠還仿拆字會主窒fffl!/

2.4 許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前，至少提早 1 個月向署

長提交拆建物料管理計劃的 4 份硬複本及 1 份電子版本，以供審批。

拆建物料管理計剖須包括盡量減少產生拆建物料、盡可能就地重用或

在其他工程項目重用拆建物料的措施。根據本條件獲批准的拆建物料

管理計劃所建議的措施，須在工程項目中妥為執行。

提交責數美估計Iff

2.5 許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前，至少提早 1 個月向署

長存放景觀笑他計劃的 4 份硬複本及 1 份電子版本。景觀美他計劃須

附有展示工程項目的景觀及視覺影響緩解措施的圖則，並須包括以下

各項:

(i) 景觀真化建議的摘要，並須顯示有關建議符合環評報告(登記

冊編號: AEIAR-178/20 13 )所載資料及建議;
(ii) 環評報告(登記冊編號: AEIAR-178/2013) 所建議的景觀及視

覺影響緩解措施的實施位置;

(i i i) 擬保留樹木的位置、大小、數目及植物品種;
(i v) 擬移植樹木的所在位置、大小、數同、植物品種及其目的位置;

(v) 補償植樹、種植緩衝花木及觀賞植物的位置、大小、數目及植

物品種;以及

(vi) 對建築和工程構築物及設施實施景觀、建築及色彩美化。

景觀其他計劃須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，證明其

符合環評報告(登記間編號 : AEIAR-178/20 13 )所載的景觀及視覺影
響緩解措施的資料及建議 。

工程項目施工期間須提交的文件及採取的措施

還算盡暫且會彭擎的緩解身Jjfff

2.6 為盡量減低建築塵埃的影響，須實施以下緩解措施:

(i) 

、
‘
圖
，J

••• 

A 

••• 

且

/
'
‘1、

每工時在施工中的工地和露天地區灑水至少一次，以減少塵埃

排放;以及

建築工地每個出口須提供車輪清洗設施，而任何車輛在離開建

築工地前均須進行沖洗，以除去車輪及車身上的塵埃物料。一

母語
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Environmental Permit No. EP-45312013/B 
環境許可證編號 EP-453/20 131B 

2.7 為盡量減低建築噪音的影響，須實施以下緩解措施:

(i) 須採用低噪音的機動設備，包括如環評報告(登記冊編

號 :AEIAR-1 78/2013)表 14.4.14 及附錄 4.10a 至 4.101 所建議的
優質機動設備或其他同級或更低聲功率級的機動設備;以及

(i i) 須如環評報告(登記冊編號 :AEIAR-178/2013)表 14.4.15 所建

議，使用表面密度每平方米至少 10 千克的流動隔音屏或隔音

罩，或使用隔音墊，以屏蔽流動及固定機動設備的噪音。

緩解二主持當污~影響須接交仿文件反正~l/rfl夕揖jj(ff

2.8 為釐定土地污染的程度及水平，並為尖沙咀消防局(消防局)制訂所需

的補救措施，許可證持有人須遵從以下事項:

(i) 在按環評報告(登記冊編號 :AEIAR-178/2013)附錄 8.1 的污染評

估計劃所載建議開展消防局的土地污染實地勘測工程前，向署

長提交補充污染評估計劃的 4 份硬複本及 1 份電子版本，同時

附有按消防局的工地情況而更新的採樣及測試時間表，以供批

核;

(ii) 在拆除位於消防局的地下燃油儲存缸和相關管道前，在消防局

所在位置進行實地勘測工程自以確定污染源頭及污染熱點;

(iii) 在完成上文(i i)項所述的實地勘測工程後 I 個月內，把污染評估

報告的 4 份硬複本及 1 份電子版本提交署長批核。該報告須載

述實地勘測工程的結果及就土地污染的性質及程度所作的評
估;

(iv) 若證實土地受到污染，須向署長提交制訂所需補救措施的補救

行動計劃的 4 份硬複本及 1 份電子版本，以供 jtc核。經核准補

救行動計劃載述的所有補救措施必須徹底及妥善執行;

(v) 如須進行補救工作，許可證持有人須在補救工程完成後 1 個月

內，向署長提交補救工程報告的 4 份硬複本及 1 份電子版本，

以供批核 o 補救工程報告須提供所進行的補救工程詳情、受污

染泥土的類別及數量、處理標準及水平，以及所有工地內外棄
宜地點的位董(包括棄畫紀錄) o' 在署長批准上述補救工程報

告前，不得在消防局進行任何建黨工程。

補充污染評估計劃、污染評估報告、補救行動計劃及補救工程報告(如

有的話)在提交署長前，須先由環境小姐姐長核證及獨立環境查核人核

實，言登明符合環評報告(登記冊編號 :AEIAR-178/20 13)所載資料及建

議 o ø;到
這1 EI~9 活

E 
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013fB

工程項目營辦前及期間須提交的文件及採取的措施

拉登了車iSgjÆJt!j局續著影響即緩解拷jjfff

2.9 為盡量減低地下道路人口的噪音影響，在地下道路開始營運前，須在

連翔道交界及廣東道的地下道路人口的內牆和天花板安裝吸音物

料。吸音物料須從地下道路的每個待處理的出入口向內延伸至少 30

米(如本許可證圖 3 所示)。工程項目的地下道路營運期間，許可證持

有人須妥善維持噪音緩解措施。

級/#1賣星穿皮館1曹影S須接xå夕文件反正VlIætJ:夕接站

2.10 景觀及視覺影響緩解措施須按上述條件第 2.5 項存放的景觀其他計劃

所載的建議予以實施。訐可證持有人須在工程項目開始營辦前，至少

提早 1 個月向署長存放工程項目竣工圓的 4 份硬複本及 l 份電子版

本，有關圖則須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，證明符

合按上文條件第 2.5 項存放的景觀其他計劃所載的建議。工程項目營

辦期間，許可證持有人須妥善維持景觀及視覺影響緩解措施。

3. 環境監察及審核(環監〉規定

3.1 工程項目的環監計劃須按照環監手冊第卜 10 、 11 、 12 及 13 節所載

程序及規定執行。環監規定或計劃如有更改，須由環境小組組長提出

充分理由，並由獨立環境查核人核實 3 證明其符合環監于冊所載的相

關規定，並須事先獲署長批准，方可執行。

3.2 取樣、測量及所需的補救行動 z 均須按照環監手冊第卜 1 0 、 1 1 、 12

及 1 3 節所載的規定進行:

(i) 進行環境基線監測;

(i i) 進行影響監測;

(iii) 如超逾環監手冊內指定的標準，則按照環監手冊內的事件/行
動計劃所訂明的時限或署長所同意的時限，執行事件/行動計

劃所說明的補救行動;以及

(i v) 在收集數據或完成補救行動 3 個工作天內，須記錄及備存上文

第 (i) 至(ì i i)項所有參數的詳情，用作擬備並提交每月環監報
告，並備妥有關資料以供在工地查閱。

3.3 在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 2 個星期向署長提交基線

監測報告的 4 份硬複本及 l 份電子版本。提交文件須由環境小組組長

核證及獨立環境查核人核實，證明其符合環監手冊第卜 10 、 1 1 、 ]2

及 13 節所載的規定，然後才提交署長。如署長要求，則須提交文件

的額外複本 被丸
注1 EIAO \吉
拉 EP

、海~
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Environmental Permit No. EP-453 /20131B 
環境許可證編號 EP-453/20131B

3.4 在工程項目的整個建造期內，在每個提交報告的月份結束後 2 個星期

內，須向當長提交每月環監報告的 4 份硬複本及 l 份電子版本。環監

報告須包括各種不符合(超出)環境質素表現規限(行動及極限水平)

情況的摘要。提交文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核

實，證明其符合環監手冊第卜 10 、 1 1 、 12 及 13 節所載的規定 s 然

後才提交署長。如署長要求，則須提交文件的額外複本。

3.5 根據本許可證提交的所有環監數據，均須有效及真實無誤 Q

4. 環監資料的電子匯報

4.1 為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查

閱基總監測報告及各環監報告，以超文木標示語吉 (HTML) (第 4.0

或較後版本)及便攜式文件格式 (PD F) (第1. 3 或較後版本)製作的

報告的電子版本，除非另獲署長同意，須與本許可證條件第 3.3 及 3.4

項所說明的硬複本同時提交 D 關於 HTML 的版本方面，可與報告各節

及小節作出超文本連結的目錄須在文件開端加人。報告內各類|圖表須

在載有相關資料的正文內作出超文本連結。除非另獲署長同意，報告

內所有圓形均須以交錯存取的 GIF 格式制定。報告的電子版本內容，

必須與硬複本的內容一致。

4.2 許可證持有人須在工程項目建造工程展開後 1 個月內，設立特定網站

存放環境監察數據及工程項目資料，並以書面通知署長網址所在。上

文條件第 4.1 項說明的所有環境監察結果，須盡快透過上述特定網站

供公眾閱覽，在任何情況下均不得遲於有關環境監察數據收集或可供

閱覽後的 2 個 星期，除非另獲署長同意 D 許可證持有人須在工程項目

的整個建造期及首 3 年營辦期內(或署長另行同意的時間)維持該特定

網站，讓公眾人士查閱環境監察的數據及報告。

4.3 上文條件第 4.2 項說明的互聯網網站，必須方便用戶使用，讓公眾容

易接連環境監察數據及工程項目資料，包括工程項目的環評報告(登

記冊編號 :AEIAR-178/20 13)及環境許可證。除非另獲署長同意，互聯

合罔網站須提供下述功能:

、
‘
.
，
/

a 
••• 

且
，

J
'
.‘
‘
、

接連在工程項目的建造工程展開後所收集的全部環境監察數

據，以及本許可證規定提交的所有文件;

按日期搜尋;

按監察數據類別搜尋;以及

在搜尋後與相關的監察數據作出超文本連妒 。
口 少虹、

'i.( E.\AQ 括

全 E

(i i) 

(i i i) 

(iv) 
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Notes: 
註:

Environmental PermH No. EP-45312013/B 
環境許可證編號 EP-453/20131B

1. This Pennít consists of three pa肘， name1y, r.全旦企(MaiI1 Pennit)) E.豆豆豆 (Description

of Designated Projects) and r旦旦主 (Pennit Conditions). Any person relying on this 
pennit should obtain independent legal advice on the legal implications under the 
EIAO, and the following notes are for general infonnation only. 
本許可證共有 3 部，即主主~ (許可證主要部分) :堅主~(指定工程項目的說明)及

立主~(許可證條件)。任何援引本許可造的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨

立法律意見，下述註解只供一般參考用。

2. If there is a breach of any condition of this Pelmit, the Director or his authorized 
officer may、 with the consent of the Secretary for the Envirorunent, order the cessation 
of associated work until the remedia1 action is taken in respect of the resultant 
environmental dalnage, and in that case the Pennit Holder sha11 not c訂ry out any 
associated works without the pennission of the Director or his authorized officer. 
如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員徵得環境局局長的同意後可勒

令停止相關工程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止。

在此情況下，許可證持有人未經署長或獲授權人員同意，不得進行任何相關工

程。

3. The Pennit Holder may apply under Section 13 of the EIAO to the Director for a 
variation of the conditions of this Penni t. The Pennit Holder shall repJace the 
original perrnit displayed 011 the Project site(s) by the alnended penni t. 
許可證持有人可根據環評 fi奈例第 13 條的規定向署長申請更改本許可證的條

件。許可證持有人須把經修改的許可證替換在工程項目工地內展示的原有許可
~;Z.~ _ 
E旦 υ

4. A person who aSSU1nes responsibility for the whole or a part of the designated 
project(s) may, before he assumes responsibility of the designated project(s), apply 
under Sectìon 12 of the EIAO to the Director for a further envirorunental permì t. 
承擔工程項目聲項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前，可根據環評條例

第 12 條的規定向署長申請新的環境許可證。

5. Under Section 14 of the EIAO, the Dìrector may with the consent of the Secretary for 
the Enviromnent, suspend, vary or cancel this Permi t. The suspended, varied or 
cancelled Permit shall be removed from dispJay at the Project site(s). 
根據環評條例第 14 條的規定，署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷、更改

或取消本許可證。道暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從工程項目工地除

下，不再展示。

6. If this Pennit is cancel1 ed or surrendered during construction or operation of the 
Project, another environmental penl1it lnust be obtained under the EIAO before the 
Project could be continued. lt is an offence under Section 26(1) of the EIAO to 
construct or operate a desîgnated project listed în Part 1 of Schedule 2 of the EIAO 
without a va1id envirorunental penni t. 
如果本許可證在工程項目建造或營辦期間取消或交固，則在繼續進行工程項目

之前，必須先根據環評條例規定取得另一份環境許可證。根據這評條例第必(l妒，主

~( EJAO \妻
蟲 EPD. 1 句
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Environmental Permit No. EP-453/2013/B 
環境許可證編號 EP-453/2013/B 

(屎的規定，任何人在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦環評條例附表 2

第 I 部所列明的指定工程項目，即屬犯罪。

7. Any person who constructs or operates the Project contrary to the conditions in the 
Pennit事 and is convicted of an offence under the EIAO, is 1iable: 
如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目，根據環評條例，即屬

犯罪:

(i) 011 a 自rst conviction on Îndictment to a fine of $2 mîllion and to 
imprisomnent for 6 lnonths; 
一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月;

(ii) on a second or subsequent conviction on indichnent to a fine of $5 mi l1ion and 
to imprisonment for 2 years; 
一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，有處罰款 500 萬元及監絮 2

年;

(Ì ii) on a first summary conviction to a fine at level 6 and to imprisonment for 6 
months; 
一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監葉 6 個月;

(îv) 011 a second or subsequent summary conviction to a fine of $1 lnillion and to 
i1nprisorunent for 1 year; and 
一經循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監絮]

年;及
(v) in any case where the offence is of a continuing nature, the court or magistrate 

may impose a fine of $1 0,000 for each day on which he is satisfied the offence 
continued. 
在任何情況下如該罪行屬連續性質，法院或裁判官可就其信納該罪行連

續的每一天另處罰款 10 ，000 元。

8. The Pennît Holder may appeal against any condition of this Pennit under Section 17 
ofthe EIAO within 30 days of receipt of this Pennit. 
許可證持有人可在接獲本訐可證後 30 天內，根據環評條例第 17 條就本訐可證

的任何條件提出上訴。

9. The Notes 訂e for general reference only and that the Pennît Holder should refer to the 
EIAO for details and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用?欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵

詢獨立法律意見。

Enviromnental Pennit No. 
環境許可證編號
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Project Title - Underpass Road al1d Austin Road Flyover Servìng the West Kowloon Cultural Djstrict 
工程名稱 一西九文化區地下道路及柯士甸道行車天橋

Figure 1 - Location Plan ofthe Uoderpass Road Servíng the West Kowloon Cultural DistrÍct 
圖一 一西九文化區地下道路的位置圖

22 

LEGEND: 團例

_ ._ ._ .- PROJECT BOUNDARY 項目遍界

- - - - DT[RNAl CONN~ CT 1 ON 
( INOICAT( VE 凱恩)[CT 10 fUT1JRE 
DES I GN & ARRANGEt.(NT) 
對外通授

(錯未佐貸 ﹒ 須視乎將來的設計及安排)

E三] ~DE!GR~N~ R?!D !!ETWORK 
地下道路網絡

仁二立 OPEN ROAO SECT!ON CE= LENGTH ABOUT ISm 
露天道路路俊畏的15米

何"77，' UNDERCROUND ROAO AF rER RELC臼T[伽(f
,.", '/"",\ THE TSIM SHA T5UI F [RE STATION 

尖沙咀消防局績，甚後的地下道路

Envíronmeotal Pennìt No.: EP-453/2013/B 
環境許可證編號: EP-453/20 13/B 
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lECE岫t 爾開.

_ . _ . - Pl10JECT 60UNOARY 項目邊界

- - - - EXfERNAL C側NECTlm
([NDICATIVE SUBJECT TO FUTURE 
DESIGN & lRRANGBENT) 
對外連自費

(指示佐貫﹒領視乎將來的設計及安排}

仁二~ FLYOYER 行車夫省

Project Title - Underpass Road and Austin Road Flyover Serving the West Kow loon Cultural District 
工程名稱 一西九文化區地下道路及柯士甸道行車天橋

Environmenlal Permit No.: EP-453/2013/B 
環境許可證編號: EP-453/2013/B 

Figure 2 - Location Plan ofthe Austin Road Flyover Serving the West Kowloon Cultural District 
圖二 -西九文化區柯士甸道行車天橋的位置圖
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lECENO: 崗 。可

_ . _ . _ . PROJECT B(lJNDARY 續 向邊界

UNDERGROUND ROAD NE TWORK 
地下道協 調~

OPEN ROAD SECT ION CF LENCTH ASOUT 15m 
露天道鼎鼎段長的 15;1~

UNOERGRDUNO ROAO AF rER R[lDCA r [酬 CF
THE T5 1M SHA TSUI F IRE STAT ION 
.:.t~少啦?海防局級趣， t吏的地下過~~

I NSTALLA TI 側 OF S()JNO-A8St:1la J NG 
MAIERIAL ON THE INNER WALlS AND 
CEI Ll NG WHICH SH肌JlO BE [XTENOED 
4T lEAST 3伽n I NTO THE UNQERPASS 
Pt:1l TAl 
於Jit t"道路 人口處的內諧和 人~ lC fí( 
s袋?電至少 &) ()米的吸音物科
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亡立

亡3

區三B

亡3

Project Title - Underpass Road and Austin Road Flyover Serving the West Kowloon Cultural Distríct 
工程名稱 一西九文化區地下道路及柯土旬道行車天橋

Envíronmental Permit No.: EP-453/201 3/B 
環境許可證編號 : EP-453/20 13/B 

Figure 3 - Extent of Sound-absorbing Materials for the Underpass Road Servìng the West Kowloon Cultural District 
圖三 一西九文化草地下道路吸音物料裝置的範圍
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